
Small Claims Court / Cour des petites créances de

Address / Adresse

Certificate of Judgment  
Certificat de jugement

Form/Formule 20A  Ont. Reg. No./N° du règl. de l’Ont. : 258/98

Claim no. / N° de la demande

New Claim no. of Receiving Court
Nouveau n° de la demande 
de la cour destinataire

Superior Court of Justice
Cour supérieure de justice

Sealed / Scellé

SCR 20.04-20A  (REV. 99/10)  (formerly/anciennement SCC 0101)

Plaintiff No. 1 / Demandeur N° 1

Full name / Nom et prénoms

Address for service (street & number, city, postal code)
Domicile élu (numéro et rue, ville, code postal)

Phone no.
Numéro de téléphone

Fax no. (if any)
Numéro de télécopieur (le cas échéant)

Plaintiff’s Lawyer/Agent (Full name)
Avocat/mandataire du demandeur (nom et prénoms)

Lawyer/Agent’s address for service (street & number, city, postal code)
Domicile élu de l’avocat /du mandataire (numéro et rue, ville, code postal)

Lawyer/Agent’s phone no.
Numéro de téléphone de 
l’avocat /du mandataire

Lawyer/Agent’s fax no. (if any)
Numéro de télécopieur (le cas échéant)

Address for service (street & number, city, postal code) 
Domicile élu (numéro et rue, ville, code postal)

Phone no.
Numéro de téléphone

Fax no. (if any)
Numéro de télécopieur (le cas échéant)

Plaintiff’s Lawyer/Agent (Full name) 
Avocat/mandataire du demandeur (nom et prénoms)

Lawyer/Agent’s address for service (street & number, city, postal code) 
Domicile élu de l’avocat /du mandataire (numéro et rue, ville, code postal)

Lawyer/Agent’s phone no.
Numéro de téléphone de 
l’avocat /du mandataire

Lawyer/Agent’s fax no. (if any)
Numéro de télécopieur (le cas échéant)

Full name / Nom et prénoms

Plaintiff No. 2 (if applicable) / Demandeur N° 2 (le cas échéant)

Defendant No. 1 / Défendeur N° 1

Full name / Nom et prénoms

Address for service (street & number, city, postal code) 
Domicile élu (numéro et rue, ville, code postal)

Phone no./ Numéro de téléphone Fax no. (if any)
Numéro de télécopieur (le cas échéant)

Defendant’s Lawyer/Agent (Full name)
Avocat/mandataire du défendeur (nom et prénoms)

Lawyer/Agent’s address for service (street & number, city, postal code)
Domicile élu de l’avocat /du mandataire (numéro et rue, ville, code postal)

Lawyer/Agent’s phone no.
Numéro de téléphone de 
l’avocat /du mandataire

Lawyer/Agent’s fax no. (if any)
Numéro de télécopieur (le cas échéant)

Address for service (street & number, city, postal code) 
Domicile élu (numéro et rue, ville, code postal)

Phone no./ Numéro de téléphone Fax no. (if any)
Numéro de télécopieur (le cas échéant)

Defendant’s Lawyer/Agent (Full name)
Avocat/mandataire du défendeur (nom et prénoms)

Lawyer/Agent’s address for service (street & number, city, postal code)
Domicile élu de l’avocat /du mandataire (numéro et rue, ville, code postal)

Lawyer/Agent’s phone no.
Numéro de téléphone de 
l’avocat /du mandataire

Lawyer/Agent’s fax no. (if any)
Numéro de télécopieur (le cas échéant)

Full name / Nom et prénoms

Defendant No. 2 (if applicable)/Défendeur N° 2 (le cas échéant)

Note: For additional defendants, please list on attached sheet with all the necessary information as requested above.
Rem. : S’il y a d’autres défendeurs, veuillez indiquer leurs noms et tous les renseignements demandés ci-dessus sur une feuille séparée.



TO THE CLERK OF THE SMALL CLAIMS COURT

AU GREFFIER DE LA COUR DES PETITES CRÉANCES DE

Person requesting Certificate is of
La personne qui demande le certificat est de

A Judgment was recovered in this action against
Un jugement a été obtenu dans l’action contre

on in the
le à la Cour des petites créances de

Small Claims Court

for the following:
à l’égard de ce qui suit :

(A) Debt (Claimed Amount)/Dette (Montant réclamé)

(B) Pre-judgment Interest @
Intérêts antérieurs au jugement au taux de

% per annum from to ,
par année du au

being                    days.
soit                       jours

(C) Costs /Dépens

Subtotal /Total partiel

(D) Less Amount(s) Paid /Moins montant(s) acquitté(s)

(E) Post-judgment Interest:
Intérêts postérieurs au jugement :

calculated at the rate of % per annum
calculés au taux de par année

from to ,
du au

being $ per day
soit $ par jour

Balance Due
Solde dû

(F) Additional Cost(s) /Dépens additionnels

$ for/pour

$ for/pour

$ for/pour

(Date) (Signature of clerk /Signature du greffier)

(Name of court to where the judgment needs to be transferred/Nom du tribunal où le jugement doit être transféré)

(Name of person requesting Certificate /Nom de la personne qui demande le certificat)

(Address of person requesting Certificate /Adresse de la personne qui demande le certificat)

(Name of person(s) against whom judgment was recovered/Nom de la(des) personne(s) contre qui le jugement a été obtenu)

(Date)

(Court location where judgment was signed/Nom du tribunal)

(Total)

$

Total $

The amount unpaid on the judgment is $ , as stated in this Certificate.
Le montant impayé aux termes du jugement s’élève à $, tel qu’il est énoncé dans le présent certificat.

The rate of post-judgment interest is % per annum.
Le taux des intérêts postérieurs au jugement est de par année.

$

$

$

$(minus)
(soustrayez)

$

$

$

SCR 20.04-20A  (REV. 99/10)  (formerly/anciennement SCC 0101)


